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HE CAN WHO THINKS HE CAN 

A little more than forty years ago Doctor Zamenhof launched on an 
unsympathetic world his project for an international language. He 
did not know whether his child would be still-born, or whether it would 
grow—but he had faith. 

Slowly but surely knowledge of the language spread, so that it now 
covers all parts of the world. However, as is usual in a developing 
movement, growing pains have not been lacking. In the case of 
Esperanto these represent the difficulties inherent in financing the 
organisation of a movement such as ours, which is expected not only 
to maintain office, textbooks, information bureau, and everything 
else necessary for the enthusiast, but also to do propaganda and 
advertising. 

The plan outlined in our last issue under the heading “A Forward 
Move” can solve both problems. It is nothing less than an attempt 
to bring the claims of Esperanto before the masses on a scale never 
previously even considered. This will certainly bring in thousands of 
enquiries, helping to develop groups and classes, and often bringing new 
life where it is badly needed. It will increase our book-sales and 
membership, thus reducing our deficit. It might even, eventually, 
wipe this out, and put us on a firm financial footing. 

Optimism ! Perhaps so. But if Doctor Zamenhof had not been 
optimistic, Esperanto would never have been born. You believe in the 
language, or you would not be a member of the Association. Prove 
your belief by helping this forward movement. Send for a book of 
3d. tickets to-day. This is a plan in which everyone can help, and in 
which the co-operation of every member would mean certain success. 

Although, at the time of writing, the proposal has been launched 
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sums gratefully received : 
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A Friend 

5 

0 

0 

M. Pearson 

1 

0 

0 

A. Robb 

.. 0 

10 

0 

Miss Thorpe 

.. 0 

10 

0 

T. J. Gueritte 

0 

10 

0 

W. 0. Bishop 

0 

«. /N 

5 

0 

A 

Esperanto Group, Dunkerque 

0 

2 

0 

Total .. • • 

.. w 

17 

0 


May we send you a book of tickets ? (To answer a question which has 
been asked several times—it is not necessary to send the payment for 
tickets until they have been sold). C. C. G. 
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ESPERANTISTO J EN SOVETLANDO 


Kun du samideanoj, F-ino Young el Southend kaj S-ro Thorburn el Birmingham, 
mi ms vojaĝis al la lando, en kiu oni klopodas starigi novan socion. Mi scivohs kian 
akcepton ni ricevos. Cu amika bonvenigo nin atendos ? Sur la kajo estis nema 
signo ; en la hotelo nenia sendaĵo ; ce la “Intourist’' gvidistoj, kvankam ciu audis 
pri Esperantistoj, neniu ilin konis. Tamen F-ino Young trovis mstruistmon, kies 
frato estas Esperantisto, kaj la kontakto estis farita. Matene alvenis du 
Esperantistoj, komisiitaj bonvenigi nin, kaj nur pro eraro en la sipoficejo m ne 
renkontiĝis antaŭe. Kun granda afableco ill akompanis nin la tutan tagon, m 
lasis la amason, kaj vagadis libere en Leningrado. Unu el niaj kunuloj estis spertulo, 
ano de la lingva komisiono, la alia (komencanto de antaŭ du monatoj) estis estro de 

lerneja kombinato. . . . ., . , 

Oni diris, ke en Leningrado estas 500 organizitaj Esperantisto], 44 gvidantoj de 

rondetoj, kaj 11 instruistoj Esperantistaj. Post interesoplena tago, ni vizitis en 

la vespero Esperantan rondon en la "Dorao de Kulturo,” kaj en bona klascarnbro 

konatiĝis kun kelkaj diversmetiaj progresintoj. La libera kaj amika sinteno de la 

ĉeestantaro nin ĝojigis. , . . 

En Moskvo, sur la trotuaro ekster nia hotelo, du Esperantistoj salutis nin. Ham 

ni vizitis la Parkon de Ripozo kaj Kulturo. En la Internacia Bazo ni trovis la 
Esperantan angulon, kaj konatiĝis kun multaj samlingvanoj Ni Esperantistoj 
estis enviataj de la aliaj en la partio, car dura ili devis ĉiam auskulti la vortojn de 
gvidisto, ni, akompanate de fervoraj Esperantistoj, vagadis senpere. 

Oni insistis, ke S-ro Thorburn parolu publike antau la mikrofono. Kompreneble, 
dum intervjuo kun raportisto de la “Moscow Daily News,” li atestis la efikecon de 
Esperanto. La venontan tagon ni vizitis la hejmon de instruistino, kaj tie pasigis 
kune kun alia sperta Esperantisto amikan vesperon. Ni babiladis, kaj lernis multe. 
Poste dum vizito al fabrikejo, ni renkontis samideanon tie. S-ro Thorburn speciale 
interesiĝis pri oficiro en la Ruĝa Armeo, kiu serĉas samprofesian korespondanton. 

En Kiev neatendita piezuro estis mia, car mi konatigis kun la veterano Devjatrun, 
kiu persone konis Zamenhof. Pere de lekciisto Esperantista ni vizitis la bone 
arangitan Kulturbazon por Akvolaboristoj, rigardis la internacian angulon starigitan 
de li per Esperanto, kaj aŭdis pri la naĝanta teatro sur la Dnieper, kiu enhavas 
Esperantan ekspozicion. Poste ni ĉiuj ekskursis sur la nvero. En la fama 
monaĥejo mi rimarkis gvidsignojn en Esperanto ; oni informis nin, ke la Esperanta 
gvidisto tiumomente libertempas. 

Dume S-ro Thorburn vizitis Kharkov. Tie li renkontis Izgur, la verkiston, km 
diris ke en lia familio oni parolas nur Esperanton. Poste ill vizitis la oficejon de 
Vojo de Klerigo, la organo de la Ukraina Edukada Fako, kiu regule eldonas Esper¬ 
antan resumon. Regas tie granda entuziasmo por nia lingvo. Ekzemple : om 
instruas ĝin en la lingva fako de la Pedagogiaj Institutoj. En Kharkov oni kores- 
pondas kun 37 landoj, kaj entute troviĝas tie proksimume 10500 Esperantistoj 
En la grava ŝevĉerfka Instituto, kiu subtenas Ukraman Literaturon, la fako 
“Plugilano’’ eldonas Esperantajn verkojn (bedaŭrinde ne tre modelajn de lingva 


Alia notindaĵo en U.S.S.R. estas, ke ofte sur poŝtkartoj oni legas Postkarto 
sub la nacia vorto. Ĝenerale oni traktas Esperanton kiel aferon fundamentan kaj 
seriozan. Oni celas utiligi ĝin por sciigi la laboristojn de la mondo pn sociaksta 
konstruado, por ebligi al malgrandaj nacioj komprenigi siajn literaturon kaj viv- 
manieron, kaj por forigi la internacian militon. Cie oni petas korespondantojn; 
ne por sal’uti supraje, sed por celo profesia aŭ politika. 

V f v/# JNIXON# 


THE LONDON ESPERANTO CLUB 

4 t PORTUGAL STREET, KINGSWAY. 

Tuesdays and Fridays, 6—10,30. 

Visitors ore cordially welcomed. Details from A . Cheslyn, 141 Northwold Rd., E.5 
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EL NIA GAZETARO 

En La Nova Etapo, nova literalura gazeto eldonata en Moskvo, aperis 
tre interesa artikolo de V. F. Stankeviĉ, nun 75-jara, kiu estis unu el 
la pioniroj de nia lingvo en Polujo, kvankam poste pro mult a laboro 
kaj transloĝiĝo al Siberio (kie li ankoraŭ loĝas) li dum longa tempo ne 
okupiĝis pri la afero. En la artikolo li priskribas vizitojn al Zamenhof 
en Varsovio en la fruaj tagoj de la lingvo, kaj interalie diras : 

"Antau mi estis homo de meza staturo, kun senkafia, tre simpatia kaj aaĝa vizaĝo. 
Lia simpla parolado estis tre konvinkiga kaj prof unde penetradis en animon. . . . 
Zamenhof vortpentris la staton de sia kreafo en diversaj landoj. . . . Nia devo estas 
ne nur popularigi la ling von, sed ankaŭ ĉiam zorgi pri ĝia pureco. Esperanto estu 
clam nek rusa, nek franca, nek katolika, nek mahometana, sed ĉiam libera, senpartia, 
kaj universala." 

En la artikolo S-ro StankeviĈ ankaŭ faras interesan rekomendon 
por rapide instrui Esperanton al homo] de meza eduko aŭ kapablo, per 
limigo de la lingvo en malsuperaj kursoj al minimumo da vortoj kaj 
gramatikaj terminoj. Jen citajo el liaj vortoj tiurilate : 

"Necesus ne nur ekreveni al la unua broŝuro de D-ro Zamenhof, sed eĉ ekpaŝi en 
ĉi tiu direkto ankoraŭ pluen. Mi tute ne celas neniigi tion, kio aperis en nia lingvo 
post 1887 sur fundamento de ĝia historia evoluo. Mi rekomendas nur dividi la 
kurson de la nuntempa Esperanto je du gradej aŭ Ŝtupoj, malsupera kaj supera, kaj 
doni al ĉiu el ili apartajn lernolibrojn kaj vortarojn. ... Mi proponus fari ĉi tiun 
dividon ĝenerala por ĉiuj kursoj de la lingvo, enigi ĝin en la sistemon de instruado, 
kaj propagandadi ĝin kiel necesan por la komencantoj. Al kiu la elementa ŝtupo 
ŝajnos nesufiĉa, tiu povos pliprofundigi siajn sciojn en supera grado, sed fari ĉi tiun 
gradon deviga por ĉiuj estas, lau mia opinio, ekatreme neracie.” 

S-ro Stankeviĉ varbiĝis al Esperanto preskaŭ tuj post varbiĝo al 
Volapiik ; de kiu lingvo, efektive, li verkis polan lernolibron, kaj 
havigis permeson de Schleyer, la kreinto de Volapŭk, ĝin el doni. 
Ekkoninte nian lingvon,li transiris al ĝi kun fervoro, malgraŭ la rezulta 
fiaskiĝo de liaentrepreno. Pri siaj fruaj propagandaj tagoj li jene parolas: 

"Mi komencis grandan korespondadon kun multaj Esperantistoj, rusaj kaj 
eksterlandaj, aranĝis Esperantajn rondetojn an la urbo Petrokov kaj poste en 
Skernievice, legadis en ĉi tiuj urboj publikajn prelegojn pri nia lingvo, varme 
disputadis kontrau malamikoj de la nova ideo, tre multenombraj en tiu tempo, 
skribadis artikolojn por varsoviaj gazetoj, k.t.p. La verkisto Waŝniewski, kun kiu 
mi konatiĝis ĉe Zamenhof, faris ankoraŭ pli: armite nur per Esperanto^ kaj ne 
sciante svedan lingvon, li veturis Upsalon kaj elsendadis de tie korespondaĵojn.” 

Kredeble ne ĉiu nuna leganto de “B.E.” scias, ke la S-ro Wasniewski 
aludita en la supra citajo estis talent a pola junulo, frua varbito al nia 
afero, kies morto baldaŭ poste estis grava perdo en tiuj tagoj de mal- 
multaj laborantoj. Ankaŭ estas menciinde, ke tiutempe Upsalo estis 
elstara centro de nia movado. Verdano. 

ESPERANTO SCRAP-BOOK COMPETITION 

A Prize of 15/- and a second Prize of 7/6 (in the form of Esperanto 
books to choice) are offered for the Best Esperanto Scrap-book. An 
Entrance Fee of 1/- should accompany the book ; this includes 6d. 
for postage when returning the book. Every care will be taken of the 
books sent for examination, but the B.E.A. will accept no responsibility 
in case of loss or damage. 

Pictures may be drawings, or photos, or cuttings from any books, 
magazine, or paper. Each picture should be accompanied by some 
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Esperanto text to be added by the competitor : either the name of the 
object shown, or names of its parts, or a short explanatory sentence. 
The total number of pages should not exceed 50. The total weight 
should not exceed 1-J-lb. The book may be in the form of one volume 
or two, as preferred. Sixpenny Loose-leaf binders might be used . 
this however, is merely a suggestion, not a recommendation. 

The two points for which most credit will be given aje (a) attractive¬ 
ness of the pages (likelihood to create interest) ; ( b ) instructiveness in 
the language. Expensiveness of the material used, e.g., costly binding 
or materials, will not count for credit. The book should be constructed 
by preference from material obtainable without expense by those on 

the look out for it. „ _ 

Entries should be sent to the Rev. P. O. Gould, St. Bartholomew s 

Vicarage, 61 Dalston Lane, London, E.8, and be received by him by 
31st Jan., 1933. The judgement of the Judges is final, and no corres¬ 
pondence can be entered into with regard to it. 


Edzino 

Ecizo. 

E-ino. 

E. 

E-ino. 

E. 

E-ino. 

E. 

E-ino. 

E. 


E-ino. 

E. 

E-ino. 

E. 


E-ino. 


SCIVOLEMO 

Roluloj : Edzo, Edzino. Tempo-daŭro : 4 minutoj. 

La sceno estas sidotambro. La edzino flikas ŝtrumpeton, kaj la edzo 

skribas leteron. 

Ĉu ankorau vi ne finis tiun leteron ? 

Ne, ĝi estas letero tre grava, kaj bezonas profundan pensadon. 

Evidente. Vi sidis tie dum preskaŭ du horoj, kaj vi gruntas kiel urso tuj 
kiam mi malfermas la buŝon. A1 kiu vi skribas ? 

Ne estu tiel scivolema. Mi skribas al iu, kiun vi ne konas. 

Ho, mi scias. Ĝi estas al Sinjoro Milko pri la ĝardeno. 

Multe pli grava ol tio. 

Al kiu, do ? , „ , i . , . 

Cu estas necese, ki vi sciu ĉion, kion mi faras ? La letero estas al iu, kiun 

vi ne konas. Cu vi jam fiikis mian ŝtrumpeton ? ....... 

Ho, ho ! Vi ne deziras paroli pri la letero. Cu ĝi estas al unu el via] estintaj 

amatinoj—Doris Katmaŭs eble ? ...... . 

taluzeco, via nomo estas virino ! ( ridante) Ha, ha ! Amatino . jes verc . 
Aŭskultu ĉi tiun dolĉan elĉerpaĵon — {legas) “Koncerne la proponon en 
via letero de la dek-naŭa, mi ne povas konsenti je tia granda prezo bajne 
vi l'orgesas, ke mi jam havis dek-du-jaran sperton pn tiaj varoj. Se vi ne 
povas proponi pli agrablajn kondiĉojn, mi devos fini ĉiujn negocojn kun 
via firmo ” Cu tio sufiĉas ? Aŭ ĉu vi volas aŭdi plu ? {La edzino ne 
respondas.) Silento estas la respondo ! {Li faldas la leteron, kaj enmetas 
gin en koverton. Tiam li skribas la adreson sur ĝi kaj lasas ĝin sur la tablo. 
Post iom da tempo li parolas.) Restas alia letero, kiun mi 'devas sknbi. 
Cu vi volus scii, al kiu ? 

Viaj leteroj ne plu interesas min. . , 

Bone ! Sed ne diru poste, ke mi ne demandis al vi. (Lt rekomencas sknbi). 

Mi esperas, ke vi ne rigardas super mian ŝultron. 

Mi ne rigardas. Mi jam diris, ke viaj leteroj ne interesas min. 

{Post iom da tempo ) Kien mi metis tiun adreson ? Ho, mi memoras. Mi 
lasis ĝin en la litĉambro. Mi devas ĝin serĉi. {Li ehras. La edzino 
leviĝas kaj iras al la tablo. Si prenas la unuan leteron kaj legas.) _ 

“S-roj Fripono kaj Trompo, Komercistoj”—Bone ! Nun mi scias, al kiu 
li skribis tiun. Sed mi devas eltrovi pri la alia. Ha ! jen ! {legas) : 
"Mia kara edzino’’—Ho, ĝi estas por mi !—"Mia kara edzino, mi promesas 
pagi al vi kvin pundojn, se vi ne estos leginta ĉi tiun leteron antau ol mi 

revenos.” Ho, brutulo ! bmtulo ! 

{Kurteno falas, dum ŝi ŝiras la leteron.) Robert Mackay. 
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25-a Universala Kongreso de Esperanto, Koln (Germ.) 

29-a de Julio ĝis 5-a de Aŭgusto 1933. 


Adreso : 25-a Universala Kongreso de Esperanto, Trajanstr. 25, Koln, Germ. 
Poŝta ĉekkonto : 25-a Universala Kongreso de Esperanto, Koln n-ro 52. 
Bankkonto: Dresdner Bank, Depositenkasse Chlodwigplatz, Koln, Germ. 


ALIĜILO. 

Skribu tre legeble—prefere per skribmaŝino ! 

Subskribint (in) o deziras aliĝi al la 25-a Universala Kongreso de 
Esperanto kaj pagas la sekvantajn kotizojn :— 

1 Kongresa Karto .. .. Germanaj Markoj 20.— 


.Junula(j) Karto(j) po gmk. 5— Germanaj Markoj 

(Vidu klarigon dorse) 

Donaco al la Kongresa Kaso .. Germanaj Markoj 


Donaco al la Blindula Kaso 


Germanaj Markoj 


I 


Mi sendas ĉi-kune la sumon de 
per ĉeko, poŝtĉeko, mandato, per 


.. Germanaj Markoj . 

_ ■ iv ■ r ."n “ 

monbileto(j) en registrita letero, 


per banko, per . 

'I S-ro 

Familia nomo* >S-ino. 

J F-ino 

Personaj, antaŭ- aŭ baptonomoj* 


Profesiot 


Naciecof 

Strato*... 


Urbo* . 

Provinco*. Landof. 

Kune venos gejunuloj (malpli ol 17-jaraj), kies nomoj estas : 


Dato : 


Subskribo de la Kongresano : 



* En nacia lingvo. 


Vidu dorsflanken ! 

t En Esperanto. 


281 





















GRAVAJ KLARIGOJ. 

1. —La ordinara kotizo por la 25-a Universala Kongreso de 
Esperanto estas germ. mk. 20.—, por gejunuloj malpli ol 17-jaraj 
germ. mk. 5.—. 

2. —Por frualiĝontoj, kiuj estos pagintaj sian kotizon ĝis 31-a de 
decembro 1932, la kotizo estas nur germ. mk. 18.—, por gejunuloj 
germ. mk. 4.50.—. 

3. —Post 1-a de julio 1933 la kotizo plialtiĝos al germ. mk. 25.—, 
por gejunuloj al germ. mk. 6.—. 

4. —Post ricevo de la kotizo, la Loka Kongresa Komitato sendos 
kongresan karton. 

5. —Je konvena tempo ĉiu kongresano ricevos diversajn mendilojn 
por loĝado k.t.p. kaj eventualajn kongresajn eldonaĵojn. 

6. —Ciujn kongresnovaĵojn bonvolu legi en la Esperanta gazetaro. 
“Heroldo de Esperanto” aranĝos je konvena tempo ĉiusemajnan 
kongresrubrikon. 


REZERVITA POR LA KONGRESA OFICEJO. 


Aliĝilo . 

Pago— (a) Kongresa Kotizo. 

(b) Junula(j) Kotizo(j). 

(c) Donaco al la Kongresa Kaso 

(d) Donaco al la Blindula Kaso . 

Kongreskarto. 

Mendijoj . 
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OUR BOOKSHELF 

Books starred are stocked by the B.E.A. Postage 
extra. Others should be ordered net from the 
B.E.A,, but from the address given. 

*Homoj sur la Tero. — Originala 
Romano. Stellan Engholni. hldonita 
de Literatura Mondo, Budapest. 2.02pp., 
broŝ. 4ŝ. 3p. ; bind. 6Ŝ. 

La nova romano de Stellan Engholni 
havas la saman fonon, kiel la verko 
A l Torento per kiu li sorĉis nin antaŭ du 
jaroj—fonon de la sveda kamparo. 

Kaj la nova verko havas la samajn 
kvalitojn kiel la antaŭa, ĝi same bele kaj 
poezie priskribas homajn sentojn, same 
lerte tuŝas la ŝanĝon en homa vivo kaj 
moraro, kiun alportis la industria evoluo 
de la lastaj jardekoj : ĝi havas tute 
saman etoson, karakteron. 

Tamen la nova kaj pli longa verko ne 
donas al mi la plezuron, kiun mi ricevis 
de l’unua. Povas esti, ke la romana 
formo ne taŭgas por la talento de Stellan 
Engholni : por romano necesas antaŭ 
ĉio la kapablo vigle rakonti, kaj la 
kapablo individuece pritrakti homan 
karakteron, kaj tiujn kapablojn Stellan 
Enghoim ankoraŭ ne montris. Pro tio, 
lia romano estas iom monotona kaj 
malforta, kaj tute ne efikas sur min kiel 
verŝajne ii deziris efiki sur la leganton. 
Tamen la verko estas generate tre inda 
el lingva vidpunkto; kaj pluraj tipoj, 
ekzemple la fratino Ingrid, kaj pluraj 
homaj rilatoj, ekzemple tiu de patrino 
kaj filo, estas majstre pentritaj. Per sia 
nova aldono Stellan Enghoim ankoraŭ 
plialtigis la nivelon de nia originala 
belliteraturo, kvankam ne tiom multe, 
kiom mi esperis. 

K. R. C. Sturmer. 

*Etema Bukedo.-#. Kalocsay. Poemoj 
el 22 lingvoj. 350 pp., 12Ŝ. 9p. Lukse 
bindita. Eldono de “Literatura Mondo." 

In the realm of poetry-translation 
this book is the most ambitious and the 
most important yet attempted in our 
language. Kalocsay is too well known 
as a poet himself of rare genius to 
require any reviewer’s commendation of 
his greatest literary venture. The book 
does nothing to diminish his reputation. 

Confessedly, it is an experiment, and 
the success of the experiment will be 
very variously judged. In general, it 
may rightly be doubted whether serious 
poetry can be translated into any other 
language without loss. Words are more 
than mere linguistic counters ; a mere 
intellectual currency, readily exchange- 
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able for equivalents in other tongues. 
They have often a deep emotional 
content, a "feeling-tone,” which invests 
them with an individual quality, an 
inalienable character. Thus the music 
of words is elusive and particular. Its 
rhythm and its cadences are, in fulness 
of conception, the peculiar property of 
the singer’s own language. Reproduce 
the music through the medium of another 
linguistic instrument, and the original 
charm is lost. It may easily acquire a 
new charm, but this is a variation. 

It is not the original. 

Illustrative of this is Kalocsay’s 
remark (p. 331) : Mi klopodis konservi la 
silabnombron de la originalaj poemoj . . . 
Sed mi devas konfesi, ke la mallongeco 
de la angla lingvo estas apenaŭ trairebla 
obstaklo por ĉi tiu principo ; la iradu- 
konto de pli ampleksa angla antologio certe 
cstos devigita pliigi la silabnombron, por 
ke li povu traduki senmanke, kaj devos 
apliki anstataŭ la angla deksilabo la 
esperantan ( kromsilaban) aleksandron. 
Ce la traduko de blankversaj tragedioj, 
tamen, prefere mi konsilus en okazo de 
neceso la pliigon de versnombro, laŭ la 
Zatnenhofa ekzemplo. 

Both words and rhythm propose great 
difficulties to the translator of a national 
anthology, if the translator’s aim is to 
reproduce the original unspoiled. He 
can achieve a good, perhaps an excellent, 
approximation ; but the reader should 
not expect more---even from such a 
genius as Kalocsay. Kalocsay is, of 
course, too great an artist not to know 
this. Bowing to necessity, he has done 
very valuable pioneer work by elaborat¬ 
ing" a masterly system of scansions 
(pp. 328-331), which, he suggests, will be 
fully appropriate to the genius of 
Esperanto, and which at the same time 
will not be too strangely different from 
national rhythms, whatever the reader’s 
mother-tongue may be. 

Kalocsay holds that Esperanto itself 
must pay a price if it is to increase its 
power of serious poetical expression. 

(1) There must be a not inconsiderable 
increase in vocabulary. On p. 333 we 
read : "La pligrandigo de la poezia vort- 
trezoro estas necesa kaj neevitebla. Kiu 
havas pretendojn pri arta ĝuo en 
Esperanto, tiu ne domaĝu la penon de 
iom da vortlerno.” Thus we find bei 
(ŝafbleki) , bisso (konkbardo), eruptif 
lasciva, lid (esti permesata), tenera 
(karesema), tepida, k.t.p. Other words. 



like dura (malmola), pigra (maldiligenta), 
vara (malofta, maldensa), strikta (mal- 
vastaj, trista (malĝoja), raise the question 
as to the limits within which this 
substitution of ma/-words by new roots 
should be restricted. Obviously it 
would be wrong to concede them merely 
for the convenience of the poetic Muse. 
On the other hand, many Esperantists 
long for positive substitutes for such 
words as malfermi, maldekstra, malmola. 
And the first of these is the chief ! 

(2) Kalocsay makes various gram¬ 
matical and syntactical experiments. 
This may be of evolutionary value, of 
course, but, like the increase of 
vocabulary, it needs to be noted and 
watched. We find, e.g., (a) the use of 
ti consistently for ti tio or ti tiu ; 

( b) the non-prepositional use of “je,” 
e.g., as a substitute, one supposes, for 
“ankorau” : 

p. 33/5— 

“Restos multa plezur' vivlonge je al 
vi, Catullus,” 

or as a substitute for “kiel” (?) : 

p. 188/18— 

"Ho, se vi forjetos la vidvovualon, 
ĉe I' tomb’ ĝin pendigu je flag' 
de dolor' ” ; 

(c) the use of synthetic verbal forms 
like honoratas, laudatu. Concerning such 
forms Zamenhof wrote (L.R.15) : “Per 
si mem (ili) ne prezentus ian rompon en 
nia lingvo, kaj, se la L.K. volus ilin 
aprobi, oni povus tre bone ilin uzi. 
Tamen, se la privataj aŭtoroj per sia 
propra iniciativo volus uzi tiujn formojn, 
mi tion ĉi ne konsilus.’’ 

Among other points calling for note 
and criticism are : Italio, Anglio, 
Svedio ; kiom sabloj : mensogi belon : 
Fluis larmer’ post larmer' ; L’arbar' ne 
resonas jam trilon : ĉu bruna, blonda, 
ruĝa ŝi estas ? Mi ne konas : unun. 
With but few exceptions, such forms are 
determined by convenience of rhyme 
or rhythm, and have no other 
justification. It is a pity they have not 
been avoided. 

Finally, with regard to the poems in 
the book (about 208). Some are too 
trivial to be worth inclusion ; others are 
so obscure or involved as to be difficult 
of comprehension, if not meaningless. 
These are all a weariness to the flesh. 
There are many, however, which are 
truly things of beauty. Space forbids 
quotation, but the reader will appreciate 
the real charm and loveliness that 
abound in the book. 


Sohdareco. — A Novel by Volodimir 
Kuzmit. 0.80 gmk. : Ekrelo, Leipzig. 

This is a story of the fight of the Red 
Army against the White Russians 
under Denikin, and centres round the 
export of shells from Italy to the Odessa 
front. Lucia, an Italian of the Mata 
Hari type, has been attracted to the 
Russian Revolution, kun ĝia “ ekzotika,” 
por alilanduloj, batalo, and the main 
theme of the book is the struggle of her 
and her lover Antonio against the 
Machiavellian machinations of Col. 
Tumilov of the S. Russian Volunteer 
Army, who, of course, is a traitor, a cad, 
and generally a villain of the deepest 
dye-ee ! Naturally the Reds come out 
on top, and our author gloats as Lucia 
and Antonio shoot down the captured 
officers of the White Army in cold blood. 

As propaganda this booklet admirably 
succeeds in showing that—“proletarian’' 
war is just as beastly as any other 1 
I must confess to feeling a slight nausea 
at seeing our genial and kindly Esperanto 
used to express such sentiments as 
“la plej malagrabla neceso de batalo, 
revolucia leĝeco -pafmartigo de superfluaj 
kaj nialutilaj al la nova socio oficiroj” 
and “ I’putra moŝto, la reĝo angla.” 

The booklet is not without literary 
merit, and the author can write good 
conversation. I regard his use of the 
intimate pronoun throughout as un¬ 
necessary. W. R. W. 

Fraŭlino Ida (Biro). La Vojo Mal- 
supren (Porzsolt). Trad. L. Rereips. 
(E-lingva Novelbiblioteko 4). 26 pp., 

0.45 sv. fr., ĉe N. Szapiro, Nowolopki 8, 
Warsaw, Polujo. Du hungaraj rakontoj, 
bonstilaj kaj satiraj. 

Romaj Elegioj. La Taglibro. Erotikaj 
oemoj de Goethe. Trad. K. Kalocsay. 
0 pp. 6 ilustraĵoj. Eleganta volumeto 
poŝformata. Sed malgraŭ (aŭ pro) multaj 
neologismoj la libro plejparte ŝajnas tiel 
nekomprenebla, kiel enhave senvalora. 

La simpla Esperanto. —Lernolibro de 
F. Szilagyi. Verkita por hungaroj, sed 
bone uzebla de alilandanoj. 40 pp., 
ilustrita. Ce Literatura Mon do, 
Mester-utca 53, V.7, Budapest. Evidente 
kopiajo iugrade de la kurso de ĉe. 
La instruo pri la vorto po estas tute 
erara. Po— at the rate of, @ ; lerni 
Esperanton po semajno signifas, ke ĉiu 
leciono dauras unu seraajnon ! 

Annuaire, 1932. —Societo Franca por 
la Propagando de Esperanto. Fr. fr. 1.0 , 
ĉe S.f.p.E., 59 rue de Neuilly, Rosny- 
sous-Bois, Seine, Paris. 
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*Fabeloj de Andersen. Plena Kolekto. Tria Parto. Tradukis D-ro L. L. Zamenhof. 
Esperantista Centra Librejo. 153 pp. 2/6d. La tri volumoj : 7l6d. 

La apero de ĉi tiu volumo estas afero treege grava. car versajne ni ne povas atendi 
novan de Zamenhof, ankoraŭ ne publikigitan. 

Pro la titolo multaj Esperantistoj erare supozas, ke la Fabeloj de Andersen estas 
ferakontoj taŭgaj nur por infanoj. Tio estas granda eraro. La kolekto enhavas 
84 rakontojn, tre diversajn laŭ temo. Ilian popularecon neniu povas nei. Laŭvice 
bonhumoraj, ironiaj, spritaj, aŭ delikatsentaj, verkitaj en stilo simpla kaj pura, la 
Fabeloj estas monde konataj, kaj tradukiĝis en multajn lingvojn. La Zamenhofa 
traduko majstre spegulas la spiriton kaj konservas ĉiujn nuancojn de la originala 
verko. La stilo de la traduko estas ĉiam simpla kaj klara, verva kaj facila. Cie 
oni trovas novajn trezorojn, literaturajn kaj lingvajn ; des pli valorajn pro tio, ke 
ili spegulas la plej maturan esprimomanieron de la kreinto de nia lingvo. Ekzistas 
unu escepto : en Parto I troviĝas La virineto de maro kaj La novaj vestoj dc la reĝo, 
kiuj jam aperis en la Fundamenta Krestomatio. La leganto kiu komparos la novan 
kaj la malnovan lingvajojn povos konstati grandan progreson. En la pli freŝdata 
traduko en, per, pri, kaj pro ofte anstataŭas la tro oftan je ; ŝvebi anstataŭas sin 
portadi aŭ flirtadi, aspekto anstataŭas unu signifon de elrigardo, kaj tiu ti, tio ti, 
senescepte fariĝas ti tiu, ti tio. 

Multaj vortoj (ekz., grego, strebi, treti, iretmuelilo) atestas, ke ĉi tiu verko estas unu 
el la lastaj, kiujn Z. faris. Rimarku ankaŭ la uzadon de dum kiel prepozicio (pp. 32, 
66, 95, 110, 121, 146). En la fruaj tagoj Z. malofte ĝin uzis tiel. 

Mi forte rekomendas ĉi tiun libron al ĉiu serioza studanto, car mi ne konas alian 
libron, krom la traduko de La Biblio, el kiu oni povus ricevi tiom da instruo pri 
lingvo kaj stilo. Cetere, en Fabeloj troviĝas multaj vortoj ne troveblaj en La Biblio 
(ekz., blufo, blago, buldogo, jodli), kiel ankaŭ popoldiroj kaj ŝercdiroj (ii drinkis iom 
super la soifo, k.s.). 

Mi ne scias, ĉu oni aranĝis la fabclojn lau ordo de traduko. Tamen mi rimarkas, 
ke en Parto I troviĝas Li preĝis sian “Patro Nia” ’n, sed en II li volis preĝi Patronian. 
En I (kvarfoje) kaj en II (sesfoje) troviĝas ti anstataŭ ti tie, sed en III mi ne trovis 
eĉ unu ekzemplon. (Oni rimarku, ke ti—ti tie, ne ti tiu, kaj ke Z. uzis ĝin nur kun 
la vorto esti. Ĉi mi estas preskaŭ signifas mi teestas ! En aliaj okazoj li uzis ti lie.) 


Mi rimarkas, ke en ĉi tiu libro Z. plej ofte uzas la indikativon post kvazaŭ, eĉ 
kiam la supozo korespondas efektive al nenio reala. 

Bedaŭrinde, troviĝas multe da preseraroj, eble ankaŭ kelke da skriberaroj. Ce 
III/29 oni trovas asperolo, sed ĉe III/133 kaj 11/81 asperulo. Mi rimarkas (p. 34) 
“kiu kun kreskiĝis kun la homo’’ ; (p. 54) “kiel tarmc estis la aspekto interne’’ ; 
(p. 153) “antaŭ ol vi ne estos farinta almenaŭ ion.” La ofteco de sendubaj preseraroj 
malhelpas kritikon en dubaj okazoj. Ekzemple, ĉe 1/34 troviĝas “ŝi iris ĉe mal- 
grandan distancon for de la domo.” Oni diras, ke Z. neniam uzis la akuzativon 
de direkto post te ; eble do en tiu frazo te devus esti forstrekita. Dubo pri tio estas 
des pli bedaurinda, pro tio, ke kelkaj bonaj verkistoj ne hezitas uzi te kun akuzativo. 
Oni povas simile dubi, ĉu la sepfoja depost estis vere skribita unuvorte de Zamenhof 
mem. ■» 


En II ni trovas kunkunfaldi, kunkunpremi, kunkunruli, kunkunioveli, kunkunglui, 
kunkunmeti. En III trovigas nur unu tia vorto ; en I eĉ ne unu. 

Rimarkindaj pro diversaj kauzoj estas la jenaj frazoj kaj vortoj :—Koridoro 
pendkovrita per mdlnovaj portretoj. Liberlasata al si mem. La kurtenojn ŝi kovrotiris. 
Tio estas ĝusta hundo (“Some dog”). Ha, tio estas io alia ! En ŝiajn ŝuojn kaj elen. 
Suoj, kiujn li estis tretplatiginta. La nazo fariĝis ruĝe kaj blue. Mi metis ĝin kunalie 
en mian poŝon. Ni devas preni lin tia, kia li estis. La unua, kion li faris. Ĉapelon, 
kiu estis al li tiel bone alaspekta. Blanke sur nigre. Kafobabila kunveno. Transatendi. 
Tordelpremi. Tralavita. Kurlerta. Jesopiniaj. Molly, Shakespeare. Fabriko. 
Rimarko (a remark). Genergepatroj (gener-gepatroj ). Lamkarolino (moknomo por lama 
Karolina). Preĝejanoncita. Senhomejoj. Kaŝiĝejo. Trasurportis. Traelporti. 

Mi preterlasis multajn punktojn, kiuj meritas atenton. Sed espereble la supraj 
notoj sufiĉos, por montri la riĉan enhavon de la verko, kaj por instigi multajn el 
siaj legantoj ĝin legi kaj studi. 

G. M. H. 
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*Verkoj de D-ro Nakamura.—104 pp., 
kun portreto kaj antaŭparolo . 2ŝ. 

*Fabloj de Easopo. —Tradukitaj de K. 

! Ossaka. 69 pp., 8p. *Verda 
Parnaso— "I.U.” Poemoj^ Originalaj 

, kaj tradukitaj. 126 pp., 2ŝ. 3p. *La 
Sukhavativjuho.—Budha sankta skribo, 
el la sanskrito tradukita de Kiuiĉi 
Nohara. 13 pp., 6p. Ĉiuj eldonitaj 
de la Japana Esperanto-Instituto. 

La Esperanta movado en Japanujo 
multege suldas al la senlaca k»boro kaj 
lerta gvidado de Doktoro Kijoo Naka¬ 
mura. Nun, du jarojn post lia morto, 
oni eldonis kolekton de liaj Verkoj. 
La unua parto enhavas sciencajn 
artikolojn ; la dua, paroladojn, rakont- 
ojn, kaj tradukojn. La artikoloj temas 
plej parte pri meteorologio ; ciklonoj, 
pluvo, kaj tertremoj, en malproksima 
Oriento. Hi bonege montras, kiel 
taugas nia lingvo por teknikaj aferoj ; 
kaj ili plaĉos ankau al nefakuloj. La 
plej longa artikolo, tiu pri la kalkulilo 
“Sorobano,” interesos malpli anglojn ol 
aliajn eŭropanojn, kiuj uzas tiajn 
kalkulilojn pli multe ol ni. La parol¬ 
adojn kaj rakontojn karakterizas trafa 
vido, koncizeco, humoro, kaj plaea 
respegulado de japana pensmaniero. 
Libro leginda kaj pro si mem, kaj pro la 
graveco de sia aŭtoro. 

Belaspekta estas la Fabloj de Ezopo, 
tre plaĉe kaj lerte tradukitaj. Troviĝas 
en la libro 65 el la fame konataj fabloj, 
kaj al ĉiu fablo estas aldonitaj klarigoj 
(Esperante aŭ japane) pri la malfacilaj 
vortoj. Bonege presita, kaj tute sen 
preseraroj, ĝi estas bona legolibro por 
komencantoj, ankaŭ eŭropanoj. Eĉ 
la malnovaj Esperantistoj ĝin tralegos 
kun granda plezuro. Gratulojn kaj 
dankojn al J.E.I., ke gi tiel bele forigis 
gravan mankon el nia literaturo. 

Al ĉiu, kiu volas konatiĝi kun la 
japana poezio, klasika kaj modema, oni 
Povas rekomendi La Verda Parnaso. 
Gi konsistas duone el poemoj verkitaj 
de la anonima aŭtoro, kaj duone el 
japana j poemoj de li tradukitaj. Liaj 
originalaj poemoj estas sentimentalaj— 
li mem diras, ke li “volis ĝoji kaj plori 
en Esperanto," kaj poste "forskuis 
poezian sentimenton." Ankau li 

skribas : 

"Mi poemon abomenas, 

Ĝi estas narkotiko ; 

La vivon ĝi venenas, 

Perfida malamiko.” 


Tamen kelkaj el liaj poemoj estas vere 
ĉarmaj, kaj aliaj pro sia. spriteco 
memorigas al Raymond Schwartz - 
inter kiuj estas Homa Rano : la plej 
bona kaj longa poemo en la kolekto; 
kaj la sola, kiu enhavas profundan 
socian penson. 

La tradukajoj el plej antikva japana 
klasiko Man Joo (Poemaro Eterna), 
kiel ankau el la pli modemaj epigram- 
istoj, temas plejparte pri amo kaj 
korsopiroj, kaj ofte estas iom senti¬ 
mentalaj kaj sensignifaj. La severe 
limigitaj japanaj strofoj kaj ritmoj 
(kiujn la tradukinto fidele imitis) unue 
iom ĝenas, sed kelkfoje impresas 

plezurige. 

Laudinda kaj refreŝiga estas la ofta 
uzo de trokea metriko. kiu multe pli 
konvenas al nia lingvo ol la jamba. 
Des pli kritikinda, la tro ofta elizio. 

Ni citu la esperon de la aŭtoro, "ke 
venos tempo, kiam Esperantistoj pro- 
funde kritikos japanan literaturon, kaj 
sisteme ĝin prenos en Esperanton por 
tuta homaro." Tiun esperon kaj novan 
scivolemon instigas la legado de la nuna 
volumo. 

La Budha sankta skribo Pri la Mondo 
de Felito, kun sanskrita, ĉina, kaj 
Esperanta tekstoj, enhavas tiom da 
strangaspektaj nomoj kaj misteraj 
aludoj, ke ĝi estas tute nekomprenebla 
por nefakulo. 

^ S. H. F. 

La Langue Internationale: La Prob- 
lemo et sa Solution. De Internationale 
Taal; Het Vraagstuk en zijn Oplossing. 

La Zamenhofa Esenco kaj Estonteco, kun 
paralela teksto en la lingvoj franca aŭ 
flandra. Ciu volumo 74 pp., po F. 5.00, 
ĉe Belga Esperanto-Instituto, 11 Kleine 
Hondstraat, Antverpeno. 

* Granda Lemado kaj Doktrino de 
Mezeco. —La du unuaj libroj de la 
Konfuciana Biblio. Cinlingva teksto, 
kaj Esperanta traduko farita de Kiuiĉi 
Nohara, kun klarigaj notoj pri Konfucio 
kaj pri aliaj menciitoj. La apero de ĉi 
tiu klasika}o en Esperanto estas afero 
tre rimarkinda. La traduko ŝajnas esti 
bona: ĝi intence konservas la kon- 
cizecon kaj stilajn trajtojn de la originalo. 
106 pp., Is. 6p. 

•Ekslibriso Esperanta. —Gumita slipo, 
kun omama bordero kaj la vortoj ' 'Ci tiu 
libro apartenas al . . . ”. 100 por 

Is. 6p., 12 por 3p. 
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Compulsory Economy 

is the order of the day. We have 
just introduced a truly remarkable 
South African Wine of the highest 
grade, produced from grapes 
matured under the genial rays of 
the sunshine of the famous Hex 
River Valley. South Africa has 
long been noted for its wines, but, 
until recently, they have been con¬ 
sumed chiefly in their own country 
and are not so well known in Britain 
as their merits deserve. 

Thanks to the Imperial Preferen¬ 
tial Tariff, we can supply our 
celebrated “Kimberley Club" 
Wines (White or Red) at the popular 
prices of 36/- for 1 doz. bottles or 
40/- for 2 doz. half-bottles, carriage 
paid home. Cash with Order. 
Don’t be afraid that the wine is 
too cheap to be really good. Give 
it a trial and its quality will speak 
for itself. 

BUCHANAN. SCOTT & Co., 
GARTH STREET, GLASGOW, Cl. 


Don’t Waste Time 


but enrol now for one of the 


cc 


STANDARD 




CORRESPONDENCE 

COURSES 


and thoroughly master Esperanto. 


There are four from which to choose 

Elementary 

Advanced 

Translation 

Literary Service 

A prospectus of any will be sent 

free on request. 

British Esperanto Assocn. (Inc.) 


REVISED & ENLARGED EDITION. 

THE “EDINBURGH” 
ESPERANTO 
POCKET DICTIONARY 

Esperanto-English 

and 

English-Esperanto 


Edited by John Mabon Warden, 
F.F.A., President of the Esperantista 
Akademio, with the collaboration 
of Miss Jane Baird, F.B.E.A., and 
William Harvey, I.S.O., L.K. 


Convenient pocket size, 0 x 31 inches. 
288 doable-column page*. Clear type. 

Cloth, 2/6 net. 

From nil booksellers. 


THOMAS NELSON & SONS, LTD. 

LONDON AND EDINBURGH. 



LEICESTER CO-OPERATIVE 
PRINTING SOCIETY LTD. 

CHURCH GATE, LEICESTER 



Specialists in the production 

of Book Work, Magazines, 
Pamphlets, Leaflets, Folded, &c. 


• PRICES — LOW • QUALITY—HIGH 

• SERVICE—THE BEST 


London Office & Works 

58 GOUGH STREET, GRAYS INN ROAD, W.C.I 



“ESPERANTO 
IN OUTLINE” 

A New Textbook-Reader 
by R. A. M. KEARNEY, B.A. 

Continuous text in Esperanto 
illustrating grammar and structure, 
with full Directions and Index. 

Price Sixpence from B. E. A. 

{Postage Id.) 
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MOV ADO FEDERACIA 

Bristol kaj Somerset.- Je 10 Septembro, 
en Folk House, Bristol, oni fondis ĉi thin 
federacion. Proksima kunveno ĉe 
Bath, en Januaro. Sek., J. C. Fox, 

3 Stokeleigh Walk, Sea Mills, Bristol. 

Eastern. —I-a konferenco de 24-5 Sept, 
en Southend estis tre sukcesa. Dimanĉ- 
matene Diservo, ĉe kiu predikis S-ino 
Blaise. Proksima kunveno : Romford, 
21 Jan. 

ĈE-COURSES IN ESSEX.—A series 
of Ce-courses will be conducted by 
Mr. S. Pragano, who taught in Barry 
last year. ’ They will commence on 
Monday, 30 Jan., 1933, and comprise 
two evening lessons weekly for eight 
weeks, as follows :— 

Romford. —Monday and Thursday. 

Southend. —‘Tuesday and Friday. 

Walthamstow.- -Wednesday and Sat. 
Inclusive fee : 10/— for each course. 

Particulars from W. M. Goodes, 478 
Upper Brentwood Rd., Gidea Park, 
Romford ; Miss K. M. Ruffle, 69 
Bournemouth Park Rd., Southend ; or 
E. W. Willcocks, 142 High St., Waltham¬ 
stow, E.17. 

East Midland. —42 ĉeestis por teo ĉe 
la 19-a Konferenco, Chesterfield, je 1 
Oktobro. Vespere, interalie, okazis tre 
interesa programo farita de lernantoj 
de la Central Modern Senior Girls’ School 
—kun du teatraĵoj. La Federacio 
unuanime subtenis la reorganizon de la 
movado lau la proponoj en B.E. (Sept.). 

Nortbants. —La Federacio fondiĝis 17 
Sept., en Kettering. Prezidanto : A. E. 
Smith ; Sek., A. W. Norris, 32 Dodding- 
ton Rd., Wellingborough. Proksima 
kunveno : Wellingborough, je dato 
anoncota. 

North-Eastern. —Venonta Konferenco: 
17 Dec., en Newcastle. 

S. Wales and Mon. —Je 17 Sept, oni 
kunvenis en Swansea. Oni ĝuis paro- 
ladojn, oratoran konkurson, komunan 
kantadon, deklamojn, k.a. Ce la 
publika propaganda kunveno vespere 
prezidis S-ro A. H. Jones, kaj parolis 
Pastro A. R. Lloyd, M.A., F-ino Mair 
Jones, kaj F-ino Baldwin-Smith. 

West Midland. —La konferenco de 3-4 
Sept, en Oxford estis tre ĝuata. F-ino 
Reynolds el Birmingham gajnis la 
literaturan premion. S-ro Bourdillon 
kondukis Diservon, kaj parolis pri “La 
Oksfordaj Religiaj Grupoj." Venonta 
kunveno : Bournville, Januaro. 


MOVADO GRUPA, LOKA 

Bedwas. —T. Aldworth, 42 Hillside 
Terrace, instruas kurson en Workmen’s 
Hall, lunde kaj vendrede, 11.0. 

Bir min gham.—Kursoj lunde kaj ĵaŭde» 
7.30, en Central Evening Institute ; kaj 
marde, 7.30, en Sparkhill Commercial 
School. 

Bournville. —Kursoj en Cadbury’s Din¬ 
ing Room, B Extension, lunde kaj 
ĵaŭde, 7.30. Du kursoj en Day 
Continuation School. 

Bradford. — Nova grupejo : Hotel 
Metropole, vendrede, 7.15. 

Burntisland. —Sek., F-ino Anderson,. 
Darroch (Nova adreso). 

Carlisle. —El la W.E.A. kurso kon- 
dukita de D-ro Overton sekvis grupo.. 
Sek., J. Ferguson, 53 Prescott Rd. Ni 
deziras al ĝi sukceson, kaj esperas, ke ĝi 
filiiĝos al la B.E.A. por reciproka helpo. 

Chadwell Heath. —S-ro J. W. Howlett 
instruas la 3rd Becontree Rover Scout 
Crew. 

Cheltenham. —Kursoj : marde, 7.30,. 
en Teknika Kolegio, Lansdown Rd. ; 
merkrede, 7.30, loko anoncota. Skribu 
al A. Yates, 6 Spenser Avenue. Ciu- 
monata grupkunveno ĉe Toe H, St. 
George’s Ŝt. 

Dundee. —Kursoj (du) en Cowgate 
School, merkrede, 7.15. 

Edinburgh. —La prelego de Prof. 
Collinson (13 Sept.) allogis 150 aŭskult- 
antojn. Programo grupa: Nov. 2„ 
El la paperoj de mia patro. 9, Teatrajo.. 
16, Norvegaj kutimoj. 23, Nomoj kaj 
lokoj. 30, Fortuno laŭ la steloj. 

Grimsby. —Nova, grupejo : Y.M.C.A.* 
Hencage Rd., lunde, 7.45. 

Hounslow. —Kurso sub F-ino Chilton,, 
ĉe 174 High St., marde, 8.0. 12 

lecionoj, 2/-. 

Letch worth. —Je 21 Sept. Johann 
Bruckenberger faris lecionon al granda. 
ĉeestantaro en Howard Hall. Dank’ 
al la klopodoj de S-ro Russell Scott,, 
en la lasta tempo intereso pri Esperanto 
multe kreskis en la regiono. 

Leeds. —Nova Sek. : H. Tattersall,. 
10 Vesper Rd., Kirkstall. 

Liverpool. —Nova grupejo : Room 40, 
Arcade Buildings, 87 Lord St., Tues., 
7.45. Kursoj kaj programo. Kurso por 
skoltoj : detaloj ĉe S-ro H. D. Prescot,. 
24 Galsey Crescent, Larkhill, West. 
Derby. 
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London Club (4 Portugal St., W.C.2). 
Nov. 1, Cu Esperanto sukcesas ? 4, 

Schubert. S, Se mi havus la lampon de 
Aladin. 10, Danco (Stationers’ Hall, 
2/-). 11, Ĉu senarmigo estas neprak- 

tikebla ? 15, Internacia Organizo. 18, 

Tra la ruinoj de Pompejo. 22, Visto 
(1 /-). 25, Psikanalizo kaj moralo. 

29, Teatra vespero. Vasada Klubo. 
Skribu al S-ro Bidmead, 172 Links Rd., 
S.W.17. 

London. Battersea. —Kurso sub M. C. 
Butler ĉe 177 Lavender Hill, S.W.ll, 
marde, 2.30. 12 lecionoj, 2/-. 

London. Bow and Bromley.—Com¬ 
mercial Institute, Kursoj sub_ S-ro J. 
Playden, lunde, jaude, 8.45-9.45. 

London. Diservo en Esperanto. —St. 
Ethelburga's, 72 Bishopsgate, E.C.2, je 
13 Nov., 3.15. Parolas F-ino A. M. 
Stacy. Triojn kantos F-inoj Bull. 

London, North (Adult School Hall, 
Commerce Rd., N.22). Nov. 4, Ludoj. 
11, Sovet-unio kaj civilizo. 18, Bazaro. 
25, Ĝencrala Scio. 

London. Rondo pri Intemaciaj ASeroj. 

— 8 Tottenham Court Rd., W.C.l. 
6.45, Nov. 14, Hindu jo. 28, Nord-Afriko. 

London. Stoke Newington.— Kun- 
venoj duamerkrede, 3.0, ĉe 15 Queen 
Elizabeth’s Walk, N.16. 

London. Walthamstow. — Nova 
Grupejo : Conway Hall, High St., 
duaĵaŭde, 8.0. 

London. West Ham. —Kurso ĉe 
Municipal College, Romford Rd., ĵaŭde, 
7.30. 

London. Wood Green. —Kursoj en 
Trinity County Schools, N.22, lunde, 
merkrede. P. L. Wright, 2/6. 

Luton. —Nova grupejo : Oxford Hall, 
3 Union St., ĵaŭde, 8.0. Kurso kaj 
debatoj. 

Manchester. —De 17 Okt. ĝis 12 Nov. 
en la Reference Library, Piccadilly, 
okazos ekspozicio de Esperanta Litera¬ 
ture. La jarkunveno de la grupo okazos 
37 Nov. Kursoj ĉe Social Club, Lr. 
Mosley St., ĵaŭde, 7.30 ; kaj Primrose 
Hill Schools, Hankinson St., Pendleton, 
merkrede, 8.0. 

Paisley. —Nova grupejo : 5 George 

Place, marde, 7.30. Bona programo 
prelega kaj debata. Kurso samloke ; 
merkrede, 7.30. 

Reading. —Nova grupejo : domo en 
ĝardeno, angulo de Donnington kaj 
London stratoj, ĵaŭde, 7.30. 

Rochdale.— ĉe procesio la grupo dis- 
donis 5000 flugfoliojn. Dekorita ĉaro 
xeklamis nian ling von kaj la kursoj n 


en la Centra Lernejo. De sur la t aro S-ro 
Shaw alparolis la amason angle kaj 
Esperante. 

St. Helens.— Nova Grupejo : Higher 
Grade Girls’ School, vendrede, 7.45. 

Romiord. —La grupo kondukas tri 
kursojn. En Salisbury Rd. School 
S-ro W. M. Goodes instruas Esperanton 
al la plej altaj klasoj knaba kaj knabina. 

Southend— Aldone al la grupkun- 
venoj oni starigis klubon, kiu kunvenos 
ĉiulunde. Oni parolos nur en Esperanto. 
Lunde, 8.15, ĉe James' Cafe, London Rd., 
kontraŭ Chalk well Pai’k. 

S. Shields— Nova Sek., J. Hudson, 

97 South Woodbine St. Kunvenoj 
vendrede, 7.30, ĉe 36 Mowbray Rd. 

Wealdstone. —Kurso cn Weaklstone 
Bridge Schools, marde, 8.0. S-ro Craft. 
3/6. 

West Hartlepool. -Nova Grupejo : 
Birks Station Hotel. 

York— Sek., C. E. Benton, 2 Haw¬ 
thorn Place, New Earswick. 

KRONIKO FAKA 

Blindula. —36 Esperantistaj blinduloj 
el 12 landoj kun 20 amikoj ĉeestis la 
blindulajn kunvenojn ĉe la Pariza 
Kongreso. 

Fervoja.— La Fervoja direkcio en - 
Vieno permesas la instruon de Esperanto 1 
en siaj deĵorejoj ; aranĝis sesmonatajn | 
kursojn po 2 horoj semajne, kaj re- j 
komendas, ke fervojistoj aliĝu. \ 

Religia.— En The Irish Catholic aperas 
konstanta rubriko “Esperanto Notes. 

KELI (Kristana Esp. Ligo Internacia) 
komencas reviviĝi. La gazeto Dia 
Regno nun reaperas. La reprezentanto 
en Anglujo estas S-ro Roffey, 71 West 
Side, London, S.W.18. 

Skolta. —En Aŭgusto 1933 okazos 
internacia ĵamboreo en Hungarujo. 
Multaj lernas Esperanton por tiu okazo. 
lnstigu skoltestrojn en via regiono, ke ili 
formu Esperantan kurson por skoltoj 
Tamboreontaj. Detalojn sendos la 
Jamborea Koinitato, Nagy Sandor-u. 6, 
Budapesto V, en angla lingvo. ^ Petu 
ke ili eldonu detalojn ankaŭ en 

Esperanto. . 

La Skolta Esperantista Ligo (SEL) 
havas pli ol 700 membrojn en 32 landoj. 
Por antaŭenpuŝi Esperanton ĉe la 
ĵamboreo ĝi provas kolekti £40 ; kaj la 
kasisto, S-ro Davis, 23 East Dulwich 
Grove, S.E.22, volonte ricevus donacojn 
por tiu kaso. La Skoltasocioj Hun- 
gara kaj Belga jam starigis oficialajn 
E-sekciojn. 
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VARIA 

“Aslib.”—At the Conference of the 
Association of Special Libraries and 
Information Bureaux (Oxford, 23 Sept.), 
a paper by E. Wlister was read on 
Technical Dictionaries. He emphasised 
the important role which Esperanto can 
play in the standardisation of technical 
terminology. 

Barry. Easter “Ce” Course. —Ceest- 
intoj please send 9d. to Miss E. B. Smith, 
61 Portkerry Rd., Barry, for a certificate 
of attendance. It is amusing and 
attractive, and well worth having. 

“The Daily Herald” (28 Sept.) pub¬ 
lished an unusually ridiculous attack on 
Esperanto. The writer says that he 
made “a practical test” of the usefulness 
of Esperanto—by determining to speak 
nothing but English ! He quotes a 
waiter, who did not know Esperanto, and 
had found Esperanto of no use to him. 

Would any sane man determine to 
test the value of Pitman’s shorthand by 
determining to use only Gregg ? And 
how could anyone find shorthand of use 
if he did not know it ? 

If only a small proportion of readers 
took the trouble to write, the Herald 
must have received hundreds of letters 
of protest. Any Esperantist who has 
tested the value of Esperanto when 
travelling abroad could refute the 
article from personal experience. Yet 
beyond a short letter discounted by a 
silly title the Herald has allowed no 
answer to appear. Such is journalism ! 

Dunkerque.—A congress of Esperant- 
ists from the North of France will be 
held here 1-2 July. It is hoped to 
arrange a British party. Details later. 

The International Youth League’s 
Camp in Lille Oxeo, 25-31 July, enjoyed 
daily Esperanto lessons. The class was 
of 6 or 7 nationalities. 

Public Libraries. —We reported last 
month that Sheffield Libraries had 230 
Esperanto books on their shelves. 
The Libraries of Grimsby and East Ham 
have now purchased a number of 
volumes. Get your local Library to do 
the same. 

“Ahcio en Mirlando.” —The Office is 
ready to buy two or three more copies at 
a reasonabl e price. __ 

EDZIĜO KEMB.O-SKOTA 

Evans—S win ton.— En Ardrossan, la 3-an de 
Oktobro, S-ro C. C. Evans, M.Sc., Troedyrhiw, 
Merthyr, ai Frances Swinton (Franjo), filino de 
Ges. Stevenson, Seamore, Stevenston, Ayrshire. 
Adreso :. Mt. Pleasant, Efail Isaf, Pontypridd, Glam* 


Official Notices 


N0VAĴ FEDERACIOJ 

Bristol and Somerset: J. C. Fox. 3 Stokeleigh Walk, 
Trymside, Sea Mills, Bristol. 

Nortĥants : A. W. Norris, 32 Doddington Road, 
Wellingborough. 

N0VAĴ GRUPOJ 

Ashford : A. G. Batt, 43 William Road. 39 Statioa 
Road, alt. Fri., 7*30* 

East Ham : Mrs. Warren, 55 Central Park Road, 
E.6. Same address, 8.0. 

Plymouth: W. H. Mace, 63 West Down Road, 
Swilly. Swarthmore Settlement, Mutley Plain, 
Thurs., 7.30. 

Preston: F. Mercer, Si Balcarres Road. 10 Lune 
Street, Wed., 7.30. 

NOVAJ KONSILANTOJ 

Bristol Federation : F. Winzer, Miss G. Rose. 

East Ham : E. K. Osmotherly. 


KANDEDATOJ POR MEMBRECO 


Cox, Gladys F. 
Hamilton, S-ino H. 
Holloway, Frederick T. 
Johnston, Reginald W. 
Leech, John E. 
Marshall, George A. 
Nurse, F-ino D. W. 
Sullivan, J. Herbert 
Tennant, Julia 
Wheatley, E. M. (F-ino) 
Worley, S-ino Ida 


Westcliff-on-Sea. 

Ballymoney. 

Blackdown. 

Vancouver, B.C. 

Manchester. 

Mansfield. 

Reading. 

Manchester. 

Knaresborough. 

Birmingham. 

Ventnor. 


LOKA REPREZENTANTO 

Bath : H. Barlow, No. 5 Crandale Rd., Oldfield Perk. 


DONACOJ 

F-ino Sidebottom, £2 ; In memory of S. T. 
Rodger, 15/-; E. J. Hale, 13/-; F-ino Bennett, 
S. B. Godard, F-ino Worden, 5/-; L. Mason, 4/- ; 
F-ino Daly, 3/-; A. Hay, 2/6; T. E. A. Southern, 
2/-. 

Biblioteko: S-ino Berkley, S-ino Leggatt, P. 
Mathews, libroj. F-ino Rodger, 6/-. 

Aŭtomobila Kaso : F-ino Sidebottom, £1 ; Ulo, 6p. 
Kapitala Kaso : Ulo, 2/-. 

GARANTIO, 1932 

Brook,S.D.,Scarborough, £1. Sumo,£373 i 7 s- 6 d. 

EKZAMENOJ : I.B.E.A., L.B.E.A. 

Koniorme je peto, ke la ekzamenoj ne okazu je* 
Sankta Vendredo, oni ŝanĝis la daton de la 
ekzamenoj. Ili estas nun definitive fiksitaj por 
lundo, 17 Aprilo, 1933. 

suKCEsnrroj 

Elementa Ekzameno 

Andrew Dandridge, Oakleigh , SJL12, Victoria 
Olive M. Marshall, Surrey Hills , Victoria ; *Jean 
Searle, Surrey Hills , Melbourne ; *Mrs. Margaret 
Holmes, Deepdetie (near Melbourne) ; *John C. 
Kendrew, Oxford ; # Emest Ford, Lower Broughton ; 
•Walter Joynson, Broughton ; • Arthur F. Dixon, 
Falloufield; «Edward M. Sugar, Crumpsall; 
•Allan G. J. Davies, Lower Broughton ; *Evelyn 
Taylor, Pendleton ; Gwenda Penhale, Plasmarl y 
Swansea; Rev. Arthur R. Lloyd, Swansea. 

Steleto mantras sukceson kun honor0. 
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THE ESPERANTO STUDENT 

Hon. Redakioro : W. Severn. 


ANEKDOTOJ 

Kontrolisto : “ĉi tiu bile to, sinjorino, 
ne rajtigas vin veturi en unuaklasa 
vagono.” 

Sinjorino : "Sed mi estas la edzino 
de la fervoja administranto.” 

Kontrolisto : "ĉi tiu bileto ne rajtigus 
vin, sinjorino, eĉ se vi estus lia sola 
edzino.” 


Paciento : "Kiam mi vidis vian 
kalkulon, ekbolis mia sango.” 

Kuracisto : “Do mi devas aldoni la 
koston de sterilizo.” 


“Estas terure pripensi kiom da tempo 
la homoj perdas, ludante kartojn.” 

“Jes, precipe miksante ilin.’’ 


Butikisto : “Nu, Joĉjo, kion vi 
deziras ? Butersukeraĵon ?” 

Joĉjo : “Jes, mi tion deziras, sed la 
patro sendis min por ciro.” 


Sinjorino : “Mi jus legis, ke virino 
kremaciigis sian trian edzon.” 

Fraŭlino : “Jen montriĝas la nuna 
stato de la mondo. Multaj el ni ne povas 
havigi edzojn, dum aliaj havas edzojn 
por bruligi." 


F-ino Kantaĉulino : “S-ro Profesoro, 
ĉu vi nomus mian voĉon kontralto aŭ 
soprano ?” 

Profesoro : “Ne, fraŭlino, certe ne." 


“Kie estas Vilĉjo ?” 

“En la hospitalo." 

"Kio do okazis ?” 

“Li malsupreniris ŝtupetaron dek 
minutojn post kiam oni formovis ĝin.” 


Competitions for Boys & Girls 

COMPETITION No. 2. 

(Entries to be received not later than 
November 19th, 1932). 


CROSSWORD PUZZLE. 



Horizontale. 

1. Prepozicio. 

3. Korelativo. 

5. Parenco. 

8. Prepozicio. 

10. Prepozicio. 

11. Sur la vizaĝo. 

12. Prepozicio. 

13. Prefikso. 

15. Korelativo. 


Vertikale. 

2. Artikolo. 

3. Korelativo. 

4. Sufikso. 

6. Fluigi. 

7. Frefikso. 

9. Sufikso. 

10. Prepozicio. 
12. Sufikso. 

14. Sufikso. 

15. Konjunkcio. 

16. Prepozicio. 


17. Konjunkcio. 

18. Pronomo. 

The result of Competition No. 1 will 
be announced in our next issue. 


“Kion vi metas en la poŝon ?'' 
“Dinamiton.” 

“ĉielo ! ! Por kio ?’’ 

“Nu, ĉiufoje kiam Miĉjo preterpasas 
mi n, li frapas mian bruston. Se li 
denove faros tion, lia mano dissplitiĝos.’’ 


Muziko estas universala lingvo. Kie 
parolo maltrafas, tie muziko efikas. Gi 
estas la natura perilo por la esprimo 
de niaj emocioj—la arto, kiu per sonoj 
esprimas tiujn sentojn, kiuj estas tro 
fortaj kaj profundaj por esprimo per 
vortoj. Landon . 


Music is a universal language. Where 
speech fails, then music begins. It is the 
natural medium for the expression of our 
emotions—the art which expresses in 
tones our feelings which are too strong 
and deeo to be expressed in words. 

Landon. 
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Office Jottings 


P 

B.E.A. Finance. —Comparative figures 
to the end of September are as follows — 

To Sept. 30, To Sept. 30, 


1932. 
£ s - 

Gen. Expend. 1125 11 
Net Cost of B.E. 138 3 

Subscriptions . . 481 8 

Affiliation Fees 47 6 
Donations .. 76 2 

Corres. Courses 32 19 
Book Purchases 586 19 
Book Sales ..1049 16 


1931- 

d. £ s. d. 

6 1232 1 9 

9 97 18 9 

9 510 14 6 
0 51 4 0 

7 79 3 10 

9 15 17 0 

8 1060 18 6 
0 1452 6 0 


Cologne Congress. —An enrolment form 
will be found in this issue. It should be 
noted that until the 31st Dec., 1932, the 
subscription is 18 German marks only. 
From Jan. 1st, 1933, to June 30th, it 
will be 20 marks, and afterwards 25 
marks. If desired, we will forward the 
enrolment forms to Cologne for you. In 
that case, complete and send us the 
enrolment form with 30/-. We will 
purchase the marks, and either refund 
the excess or put it to the credit of your 
caravan account, if you are going with 
our party. 

Elberfeld Party. —Of the available 40 
places 17 have already been booked. 
If you -want to join this happy band, 
don't delay or you will be too late. 

The Census. —The end of the year and 
the close of the Census is approaching. 
Be sure that you and all your Esperantist 
friends have completed and sent in your 
forms. Extraforms will be sent on request. 

Oxford Congress. —The Ce Course at 
Oxford next Easter w r ill be taken by 
Past.ro ĉe himself. Enrol for the Congress 
now and help the local Committee. An 
enrolment form was in the Sept. B.E. 
Extra copies obtainable from the B.E.A. 

C. C. G. 


Small Announcements 

(Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid) 

Copy must be received at our offices by the 
6 th of the month for insertion in the next 

issue. 

Bournemouth. Food Reform Guest 
House. Loughtonhurst, West Cliff 

Gardens. For a comfortable holiday 
or a complete rest. From 49/-. Apply, 
Manager. 

“An ideal gift to your Esperanto 
Friends.” Esperanto Compendium.— 

25 each notepaper, postcards, envelopes, 
printed Esperanto design and address. 

2/6, post 6d. Double quantity, 3/6, 
post 9d. Hammonds, Bell Street, 
Wolverh ampton. 

Private Christmas Greeting Cards in 
Esperanto at reasonable cost. Send for 
lists. Hammonds, above. 

64-page book about herbs and how to 

use them. Send 2d. for one and cure 
yourself. Trimnells, The Herbalists, 

144 Richmond Road, Cardiff. 

Maristoj, havenloĝantoj, sendu salut- 
ojn, ekspoziciajojn, dum Novembro al 
Esperantista Renkontejo.Cafe au Centre, 
place Jean Bart, Dunkerque, Francujo. 

La Sendependeco ; originala verketo, 
senpage havebla de "Aro," 20 Cambridge // 
Street, Oxford. 

S. A.T. Group extends a hearty welcome 
to all Esperantists and beginners. 

8 to 10 p.m., every Saturday, 144 High 
Holborn (Top Floor): entrance in Silver 
Street. 

Read how Esperanto is Used in the 
Labour Movement in “Ruĝa Esperant- j 
isto,” organ of British Labour Esperanto / • , 
Association. l|d. monthly, 1/6 year, ; 
post free. Sec. Smith, 36 Womersley 
Rd., N.8. 


THE BRITISH ESPERANTIST 

Telegrams : EDITORIAL, ADVERTISEMENT AND PUBLISHING OFFICES : Telephone : 

Esperanto, 142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.l. Holborn 4794- 

Wbstcent, London. Editor: M. C. Butler. 

Rats of Subscription (including postage to any part of the world)—Twelve months, 2/6. Single copies, 7 hree 
Penny Stamps. (Free to B.EJl. members). 

Jarabono : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzerapleroj : po 30 centimoj (respondkupono de U.E.A.). Oni 
sendu manuskriptojn al la Redaktisto. La Redaktisto resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 
afrankita koverto, aŭ respondkupono. Li rezervas la rajton fan korektojn laŭbezone. 

M an uscripts should be typewritten , and be addressed to The Editor. A Uhough care will be taken to return rejected 
manuscripts, the Editor does not hold himself responsible for loss or damage , nor does he undertake to return 
manuscripts unaccompanied by a stamped addressed envelope. He is not necessarily in agreement with views 
expressed in signed articles , but accepts responsibility for those unsigned. 

Advertisement Rates will be quoted on application to the Business Manager . 

The British Esperanto Association consists of Fellows, Members , Patrons , Affiliated Groups, and Federations . 
The Annual Subscriptions are Fellows, 2ij~ ; Members , 5/- ; Junior Members (under 18), 2/6 ; Patrons, 
£1 is. od. ; Life Fellowship , £12 12s. od. ; Life Membership £5. 
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